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При розробщ! проекту Програми врахован! вимоги:

Стандарту вищог осыти за спещальнетю 035 «Фллоломя» для другого
(магетерського) равня вишют освти, затвердженого Наказом МОП Украни
№ 87[ вд 20.06.2019.
Тимчасового стандарту вищот освти другого (мапстерського) рАвня галуз
знань В «Культура, мистецтво та гуманйтарн! науки», спешальност! В]
«Фллология (за спешалзащями)», затвердженого риненням Вчено! ради
Ки!вського нацюнального унверситету 1менг Тараса Шевченка вл
27.01.2025 року, протокол №6.
Профес!йного стандарту «Викладач закладу вищо! осыти» (Наказ
М1нтстерства освти 1 науки Укратни вд 16.10.2024 № 1466).
Стандарту ЕЗСО (Свропейськг навички, компетенцй, квалфукациИ та
професи): Пир://Чаа.сигора.еи/е$со/$с0/С2643



1. ПРОФТЛЬ ОСВЕГНЬОТ ПРОГРАМИ
«Класичигентой та захюносвропеиська мова»
«Сазяса[51 иех ап ея-Еигореап Сапдиаде»

м снещальностЕ В 1 «Фиюлогня (за снещаизащями )»
(08 «КласичнЕмовита лтератури (переклад включно}»)

галузт знань В «Культура, мистецтво та гуманггариЕе науки»

Стушнь вищот освитита назва
квалификации

Мова(и) навчання гощнювания
Обсяг освигньот програми
Тип програми
Тип диплома
Повна назва закладу вишот освуги, а
також структурного шароздалу у
якому здшенюсться навчання

участь у забезпечениг програми

Офиийна назва освггньот програми,
стушшньвищотосвтги та назва
квалфикаци ЗВО-партнера мовою
оригшалу
Наявниеть акредитаци

Цикл/рувень програми

Передумови
Форма здобуття освтги

Терми диоевигньот програми

Назва закладу вищоТ освтги який бере

| - Загальна иформащя
-—- т

+

+

_Ки!вський нацюнальний унверситет 1мент Гараса

+.

Освигньо-наукова

Акредитащя ОП «Класичнг студита

Силин вишог освити -- майсетр:

спошальнеть В ПП «Фулоломя»:
спешализая 0% «Класичиемови та лигератури

‚(переклад включно)}»

Пеогое п Шапег оЧисапоп  Мазег:
урескИи В ПП "РАНоюэу":
уресайтапоп
(гапаной шерае4)"
Укратиська та анеийська
120 кредимв. 2 роки

(98 "СТазяса апоцаее$ ап4 щЩегаиге$

Диплом зЗВО

1Певченка. Навчально-науковий 1нститут фулологи.
Гагаз ЗпеуспейпКо Мапопа! Оптуегзцу оЁ Куйу.
|“Чисанопа! апа Заепийс шзицще ог РИНо|юэу.

замдносвропейська мова» (10 18910). ринення
НАЗЯВО Укратни № 4497 вд 2 червня 2025 р. з
термином дидо 1 липня 2028 р.

ГО-ЕНЕА - другий цикл. ЕОЕ Е. - / равень. НРК —

7 рувень

Динлюм оакалавра аоо майстра

Денна
> рок!



|нтернет-адреса постйного
розмицення опису освитньот

мумии. рИПо|оду.Кпи.иа

програми
2 — Мета освитньот програми

Мета програми (3
врахуванням р!вня
квалфикаци)

[Идготовка фахвщв-филоломв (давньогрецька. латинська мови
та литератури. англуйська мова). як! 0 володмли уама
необхдними загальними та фаховими компетентностями. а
саме: вмли  шльно ортентуватися у внутриный структур!
давньогрецько!. латинськот та анеийсько! мов. мали вмшия
перекладу3 цих мовна укратиськута навпаки. оули спроможн!
!нтерпретувати тексти античнот литератури та бачити античн!
рем!ниеценцИ в сучасност!. володмли понятйно-категорйним
апаратом  сучасного  теоретичного  мовознавства.—Оули
спроможнЕ висувати науковг пиотези.—класифткувати га
категоризовувати мовно-мовленневий емицуйний матерлал.
проводити самостйну науково-дослидницьку роботу.

3 - Характеристика освтгньот програми

Опис предметнот област!
(галузь знань/спешальнтсть/спешализащя програми)

Об’сктами вивчення та професчйнот дяльносте магстра
филологи е: класичн! та англйська мова Й литература (в
теоретичному та практичному. синхронному та длахронному
вимграх ): длалектн! особливост! давньогрецькот мовита народна
латина: тексти рзних жанрав та стил!в: переклад з класичних
мов: комункащя в рузних сферах в усний 1 письмов!й форме.
Цл! навчання для здобувача вищот освти: пидготовка
фахивщшв. здатних розв`язувати складнт снещалзовант завдання
теоретичного та практичного спрямування в галузт класичнотта
ангийськот ллологи. шо характеризуються комплекенетю та
невизначенстю умов. а саме в дияльност!. пов’язанмй 3

творенням. перекладом. редагуванням. анал1зом.
'нтерпреташею та ощшнюванням тексттв рзних жанрив 1 стил1в

давньогрецькою. латинською та англЙською  мовами.
органтзащею успиино! комункациукра!нськоюта ангийською
мовами. |

Теоретичний змет предметнот галузт становить система
наукових парадигм 1 напрям!в загального мовознавства.
класично' та англИийськоГт филологи. И наукових теорий.
концепщй. принции!в. категорий. методив т понять.
Мегоди, методики та технологи: (илолотчн та
миждисциилнарн!г методи ингветичних. литературознавчих.
перекладознавчих та далектолотчних дослджень: мегодики
пнгвстичного. лтературознавчого. перекладознавчого
анализ !в та 1нформащйно-комунткащйн! технологи.
[нетрументи та обладнання: аудовизуальне обладнання:
лнгафонн? системи: коми’ютерна технка та лщензйне
програмне забезпечення: навчально-комунткащйн!
платформиу мереж! Пщегпе.
Обсяг основних складник!в обов'язковот частини освтых
компонент ОП за спещшалзашями спешальноетие ВИ
Фалоломя:



Оркнташя освегньот
програми_
програми

Придатнгть до
працевлаштувания

за основною спешалзащею
лигератури (переклад вк-ючно)». за якою приевоюсться освегня
квазификащия. - 44 % освиних компонент обов`зковот частини (||в кредитному вим!рЕ:

за додатковою спещалзацею  В11.041| «Германськ! мови та
лигератури (переклад вклмючно). перша - английська» - 28 %
освигшх компонент обов`язковот частини в кредитному вимпу.
Освиньо-наукова. академияОИ

—

_

_

_

—

-

Основний фокус освггньот|Загальна академична освига у галузг филологиза спещалзащею
«Класичнг мови та лигератури (переклад включно)» з
формуванням професйних компетентностей у сферт класично?
([илологи. Основний акцент спрямований на опанування
теоретико-методоломчною  базою та наоуття практичних

навичок аналзу Й  титерирегаци рузностильових та
ризножанрових текейвз антично! лигератури. проведення
теоретико-прикладних  досшджень та генерування новихдосланицьких Дейу галузг класичних студ.Аочовг слова: давиьосренька мова,  латинська мова

сноииська мова. фол, ‚Иповодидактика, переклад. .Особливост! програми _Плготовка викладачв ангийськот мови (за основним олоком)
та каасичних мов (за професйно спрямованим виорковимолоком  диецииин: «)Ингводидактика класичних мов») 3
наоуттям компетентностей исихолого-педагойчного
спряму вания. зокремаз методики викладання перелчених мов.
проходження асистентських практик з цих мов (3 вдривом вд
теоретичного навчания). [Идготовка перекладач в з класичних
мов (за професйно  спрямованим виб!рковим блоком
дисциплин: «Переклад з класичних мов») з наоуттям

исреклаланько-релакторських компетентностей. проходжения
редакторсько-перекладацькот практики з класичних мов (3

вдривом вы теоретичного навчания). 3 огляду на значнусусшльну потребу в укратиських перекладах 3 класичних мов.
непересчною особливстю освегньот програми © наявнсть
професйно-орентованого блоку« Персклад з класичних мов».ОН також скеровус до вноору дисцинлн 13

загальношетитутського каталогу ВЬ.
+ — Придатнеть винускникв

40 працевлаштувания та подальшого навчання

Мапстр-филолог може працювати в науковий. лтературно-видавнич!й.освгый  галузях: на  викладацьких. науково-дослидних

—
таадмииетративних посадах у закладах вищот освти: у друкованих та

слектронних засобах масовот 1нформацй. РВ-технолонях. нтернет-
маркетингу. у рзномангних фондах. сшлках. фундащях гумантарного
спрямування. музеях. мистецьких 1 культурних центрах тощо. у рзних
‘алузях господарства. де ви може виконувати так? вили робит:
створення. анализ. переклад. коментування. редагування. оцинованнятекст класичними мовами: у якост перекладача та репетитора.За умови дотримания вимог. вказаних У Роздит 3 цього онису.| здобувачу освиги може оути присвосна професйна кваикашя:

811.08 «Класичн! мови та.

ООО

д

2

|

|

|



Подальше
' навчання

Вик.тадания -га.
навчання

Оцщнювання_

|

|

|

|ИИ|

|

О————д[нтегральна
компетентнисть

Загальн
компетентност!

(ЗК)

ОИ

_комплекснгт ДСУМКОВЕ тепити. захист квалиркащиной‚от роботи. мапстра._

:

- за обовяковОЮ ‘складовою_ ‘програми:2310.2 вика,чач
(англиийська мова)».

|

- за виорковою складовою (ВБ | «Л нгводидактика класичних
мов») ‘та оокреми ми дисциплинами обов“’язково?т склаловот.
програми: 2310.2 «виклалач (класичн мови)».

(1.Професйний стан:парт «ВИКЛАДАЧ ЗАКЛАДУ ВИЩОГОСВИГИ».
затвердженого Наказом Мпистерства освёеи Ён:ауки Украни №1466 в!16.10.2024. 2. КЛАСИФКАТОР ПРОФЕССИИ ДК 003:2010.

|Класификатор  профемй 13  змами. затвердженими  наказом
|

Министерства економики Укратии в25 жовтня202 | року № 810-21):
- за впорковою складовою (ВБ? «| среклал 3 класичнихмо»)окремими дисциишинами обов`язковот склаловот програми: 2645.6

«перекладач (класичнт мови)» вдновано лю ЕСО (Свропейськ!
навички. компетенции. кваликацита професй)

пир:Ча. еигораеис$со 15с0/С2643 д --Можлиеть продовжувати освтуза трейм (доктора фьтософИ).рИвнем
вищог освти в гумаштарнй га; узг знань. а також шдвищувати
квалфикацио та отримувати додаткову шелядинломну осв!ту.

5
_
—
- Виклта, дания. та. я ЦИНОвання

Загальний принции навчання. студенто-орентований.
Загальний стиль навчання завдания-орентований.
ОсновнЕ мегоди навчання: пояснювально-1. постративи: проблемного
викладу. иигерактиви?. проектнЕ. иформащйно-коми” ютерни.
Форми оргашзацй навчання: лекции. семшари. практичнЕ занятгтя.привщуалый заняття та завлання. самосийна робота. консультации. [Ид
пас останнього року навчання значна частина часу видляеться наилготовку 1 нанисания квалирикащйнот роботи магстра. За потреби

„можуть застосовуватисядистанщйн! засоби навчання. . ИИФорми контролю: усне та письмове опитування. тестування. поточний
контроль. усно-письмов! 1спити. залки. диференщйн! залки.

|

|

6 — ПрограмнЕ комнетентност

Здатисть розв”:изувати склади! спешалован! завлания (теоретичн? таа.практичи!). у процес! професйноГ дяльност? або навчання у галуз.класичнот филологи та анеистики (неветики. лигературознавства.
сегноспециилки.  переклалознавства). шо передоачае проведеннядослыжень та зайенения новаций. характеризусться невизначенетю |УМОВ 1 ВИМОГ.

_|ЗК1. Зданнсть до НошуКу. ‘опращования 1та ана; изу Чиформаци Урзних
жерел.
ЗК 2. Ум!ння виявляти. ставити та виринувати проблеми.ЗК 3. Навички використання | нформащйних 1 комункащ нихтехнолог.
ЗК4. Здатнсть до адаптацийта ди в нов й ситуаци.
ЗК 5. Здатнсть сшлкуватися укратнською та 1ноземною мовами з
представниками 1нших професйнихгруп резного равня (3 експертамизинших галузей знань видв економ!чно? ЩЯЛЬНОСТИ).
ЗК 6. Здатнсть генерувати новЁ ле? та здйенювати дослиження на

|

належному рувнЕ..
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ЗК 7. Здатнисть ухвалювати рипення та дЁяти. дотри муючись принципу
неприпустимост! корупцита буль-яких 1нших прояв!в недоброчеснос.

Спещшальни ФК 1. Здатиеть выльно орюнтуватися в рзних напрямах Г школах
(фахов!) (илологи.

компетентности ФК 2. Здатнеть осмислювати л!тературу як полсистему. розумити
(ФК) еволющйний шлях розвитку В ТчизняногГо | СВИТОВОГО

лтературознавства.
ФК 53. Здатнсть критично осмислювати 1сторичн! надбання та новЁтн!
досягнення {1лологи.
ФК 4. Здатнсть зд йснювати науковийанал!з 1 структурування мовного
/ мовленневого Й л!тературного матер!алу з урахуванням класичних|новтнтх методолочних принципив.
ФК 5. Усвдомлення методолойчного. органзащйного та правового
шидгрунтя. необмадного для дослажень та 1нноващ них розробок у.
галузт филологи. презентаций1х результайв професйнй сшльной та.
захисту тителектуально? власност! на результати дослажень та
1нноващй.
ФК 6. Здатнсть застосовувати поглибленг знання 3 обранот
филолоичнот спещалзацидля виршення професйних завдань.
ФК 7. Здатнисть вльно користуватися спешальною терм!нологеювооран!й галуз! фллолойчних досладжень.
ФК 8. Здатнисть здЙснювати усний та письмовий переклад (з”дно 3

обраною спещалзашею). застосовувати у професйнй дряльност
поглиолен! знання в галуз! перекладознавства.
ФК 9. Здатнсть ефективно редагувати переклади та постредагувати.
створен! штучним 1нтелектом або автоматизованими програмами. з
урахуванням граматичнот. стилетичноТ. лексичног та культурно!
вдпов1дност! тексту.
ФК 10. Здатнеть органзовувати. проводити та описувати на
належному науковому рувн! новаторськг филолойчнЕ дослження
теоретичного та практичного спрямування.
ФК 11. Здатнсть ефективно й компетентно браги участь у рИзних
формах науковоТ комунжацй (конференций / круглЕ столи/ ДИСКУСИ/науков! публикаци) в галуз! фулологи.
ФК 12. Здатнсть планувати 1 проводити навчальн? заняття 3

використанням сучасних наукових здобуткив та 1нноващйних методик.
техноломй 1 засобв. консультувати здобуващв вищо!’ освти 3

навчальних дисциплин з англйсько! мови. а також здйснюваги
кервництво практичною шШдготовкою здобувачв вищо?т освйти.
враховуючи принципи 1нклюзивност! у вишИЙ освут1.
ФК 13. Здатнисть розробляти критерй ошнювання результатв навчання
та матертали для нього. обирати та застосовувати методий 1нструменти
ощнювання. об`ективно ощиювати результати навчання здобувачв
вищог освти. а також надавати яксний зворотний зв'язок студентам за
результатами ощшнювання.
ФК 14. Здатнеть розробляти й удосконалювати навчально-методичн!
матертали з навчальних дисциплин з ангийсько?Т мови. а також
визначати свою роль 1 завдання при реалзацй осытнх. наукових.
методичних. профорюенташйних заходв вдпондно до спещальности/
слещализаци.
ФК 15. Здатнсть органйзувати особистий профефйний розвиток. _|

-[5



ФК 16. Усвдомлення сутност! 1 зм!сту навчально-виховного процесуувищий школт. знання механ!зм1в та форм педагойчного супроводження.
органзацита зайснення освигнього процесув сучасних умовах. а також
розумтння педагог!чнот культури викладача та шлях!в П вдосконалення.
ФК 17. Здатнеть розумти психолончнЕ чинники освгнього процесуувиций школ! та сощально-психолойчнЕ явища. як! опосередковують та
зумовлюють процеси навчання 1 виховання.

зи виорковим блоком Г Лшгводидактика класичних мов
ФК 18.1. Здатнсть планувати 1 проводити навчальн? заняття 3

використанням сучасних наукових здобуткив та 1нновашйних методик.
технолопй 1 засобв. консультувати здобувачв вишот освти 3

навчальних дисциплн 3 класичних мов. а також злИйснювати
кервництво практичною  шдготовкою здобувачв вишо?т освти.
враховуючи принципи 1нклюзивностГу виний освим.
ФК 19.1. Здатниеть розробляти критерИ оцинювання результаив
навчання та матерлали для нього. обирати та застосовувати методи Й

'нструменти ощшнювання. об`сктивно ощнювати результати навчання
здобувачв вищот освти. а також надавати якений зворотний зв`язок
студентам за результатами ошнювання.
ФК 20.1. Здатиеть розробляти й удосконалювати навчально-методичн!
матертали з навчальних диециин 3 класичних мов. а також визначати
свою роль 1 завдання при реализацИ освтнх. наукових. методичних.
профортенташйних заходв ыдповдно до спещальности снещалзаци,

за вибрковим блоком2 Переклад з класичних мов
ФК 18.2. Здатнеть розумти жанрову та стильову специфику тексту.
волод!ти перекладацькими стратетями та тактиками збереження стилю.
змтсту та образно! виразност! орипналу.
ФК 19.2. Знання та усыдомлення вимог до вах аспекив робочого
процесу перекладу. як! безпосередньо впливають на яксть результату|надання  перекладацьких послуг.  визначених  мИжнародними
перекладацькими стандартами

ФК 20.2. Умння  анашзувати гермнолойчну нформащю.
використовувати у процес! перекладу традищйн! та комт’ютерн
лексикографичн! джерела. корпуси текств з метою нормативно-
Як1СНОгГО вдтворення термтнолог!чних ОДИНИЦЬ галузевих
терминосистем класичних мов укра!нськоюмовою.
ФК 21.2. Вминня аналзувати та редагувати переклади лтературних
текств з урахуванням граматичнот. стилстичнот. лексичнот та
культурнот вдповдност! орипналов1.

7 — Програмн! результати навчання

Програмн!
результати
навчання

ИРН1. Ощнювативласнунавчальнута науково-професйну дяльнсть.
будувати 1 вилювати ефективну  стратемю  саморозвитку та
професйного самовдосконалення.
ИРН2. Упевнено волощти державною. английською та класичними
мовами для реалзаци письмовот та уснот комункаци. зокрема в ситуащях
професмйного й наукового сшлкування: презентувати результати
дослыжен ь державною. англйською та класичними м овами.



ПРН3. Ошнювати й критично аналтзувати сошально. особистено та
професйно значущи проблеми 1 пропонувати шляхи Тх виришення га

знаходити оптимальн! шляхи ефективнот взаесмоди у професйному
колектив1.
ПРН4. Застосовувати знання про ексиресивни. емощйни. лойчнЕ засоби
мови та технику мовлення для досягнення запланованого прагматичного
результату Й органзаци усининот кому нткаций.

ИРН5. Аналзувати. порвнювати 1 класификувати рузиг напрями |

школи в лигвстицщ. ошнювати 1еторичнг надбання та новин
досягнення обранот фллологчнот спещалзаци.
ИРН6. Характеризувати теоретичнг засади (концепци. категори.
принципи. основнг поняття тощо) та прикладнт аспекти обранот
филологчнот спещализаци.
ПРН7. Збирати й систематизувати мовнЕ. лтературн!. малектолойчни
факти. 1нтерпретувати. перекладати та редагувати тексти рузних стилв

г: жанр!в класичнимита ангийською мовами.
ПРН8. Здйснювати науковий анал!з мовного. мовленневого й

литературного матерталу. 1нтерпретувати та структурувати Його з

урахуванням  сучасних методик та дошльних  методолойчних
принцишв. Фформулювати узагальнення на основг самосийно
опрацьованих даних.
ПРН9. Використовувати спещалзован! концептуальнт знання з

филологи для розв`язання складних задач 1 проблем. шо потреоуе
оновлення та 1итеграци знань. часто в умовах неповнойнедостатньот
1нформаци та суперечливих вимог.
ПРН10. Планувати.  органзовувати. здйснювати 1  презентувати
дослдження та/або результати переклад!в в галуз! класичнот фллологи.
наукой  стльнот! в наукових публкащях чи виступах на
конференщшях. круглих столах. семпнарах тошо.
ПРН11. Планувати та проводити навчальн! заняття 13 застосуванням
сучасних наукових здобутюв. методв. 1нновашйних методик.
техноломй та засобтв. зокрема й цифрових. консультувати здобувачв
вищоГ осыти з навчальних диецинлин 3 англИйсько! мови. а також
органйзовувати 1идивдуальну та групову роботу здобувачмв вищот
освти.
ПРН 12. Розробляти критерй оциновання результайв навчання.
обиратита застосовувати методи Й 1нструменти для такого ошнювання.
розробляти вдпов!дн! матерали. а також проводити контрольн! заходи
та визначати р1вень досягнень результатв навчання здобувачв вищо!
осв!ти. дотримуючись неупередженост! та об`сктивност\.
ПРН 13. Створювати. впорядковувати Й удосконалювати навчально-
методичн! матерали з навчальних дисциплин 3 англйськот мови. а
також розробляти та презентувати матерали до освитншх. наукових.
методичних. профориенташйних заходив. дотримуючись вимог вищо!
школи. принцитв академичнот доброчесност! та професйнот етики.
ПРН14. Застосовувати сучасн! педагогчн! методики 1 технологив
орган!зацИ навчально-виховного процесу та методично! роботи у виний
ШКОЛТ.

ПРН 15. Використовувати спещалзованг психолопчнг знания в

органзац" основних вид дяльност! у закладах вищот освти.
застосовувати психологчн! методи оптим!заци освтнього процесу.
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Специфичн! характеристики

кадрового забезпечения

За вибрковим блоком [Г Лииводидактика класичних мов
ПРН 16.1. Планувати та проводити навчальне заняття {3 застосуванням
сучасних наукових здобутюв. методв. 1нновацйних методик.
технологий та засобв. зокрема Й цифрових. консультувати здобувачв
вищот освти з навчальних дисциилн 3 класичних мов. а також
органзовувати 1ндивдуальну та грунпову роооту здобуваиз вищот
ОСВЕГИ.

ИРН 17.1. Розробляги критерий оцннования результатв навчання.
оопрати та застосовувати методи й тиструменти для такого оцинования.
розрооляти вдиовкий матерали. а також проводити контрольнт заходи
1а визначати рВень юсягнень резуль таттв навчання ЗДООУ вач1в ВиЩоОт
ОСВЕГИ. им ючись неупередженостЕ та об`ективносте,
ПРИ 18.1. Створювати. впорядковувати й удосконалюватн навчально-
методичи! матертали з навчальних диециилён 3 класичних мов. а також
розрооляти та презентувати матерали до  освичих. НАУКОВИХ.
методичних. профорентащйних заходв. дотримуючись вимог вишют
школи. принции!в академ!чнот доброчесност! та професйнот етики.

За вибрковим блоком 2 Перекладз класичних мов.
ИРН 16.2. Використовувати сучасн! цифров! технологи для шлви щення
ефективност!  перекладу та редагування та  постредагування
перекладних текстив.
ПРИ 17.2. Зийснювати галузевий переклад 3 класичних мов.
застосовуючи выповнии нерекладацькт стратеги га тактики зоережения
стилю. змюту оригшалу.
ПРИ 18.2. Дотримуватиеь у процес перекладу вимог мижнародних
перекладацьких стандарив. шо стосуються управиння основними
рооочими процесами. кваликащйних вимог. необханых для надання
ямених нослуг перекладу.
ПРН 19.2. Редагувати перекладине тексти ризних стилв 1 жанрив.
урахуванням граматичног. стилетичнот. лексичнот та культурно7
ыдловдностЕ оригшалов!.
ПРН 20.2. Застосовувати у процес перекладу традищйн! та
комп ютерн! термйюлогчн? лексикографучн! джерела. створювати
власни перекладн! глосарйта термнологчн! оази вдновдно до галуз!
перекладу.

8-Ресурене забезнечения. реалзацй програми.

«Сощшальн! науки. журналстика та нформащя». В
«Культура. мистецтво та тумангарн науки» та 2
«Бизнес. адмииетрувания та право». А «ОсвЁта».

Специфични характеристики. Залу чноться пирс. ставники таких га. у ей: С

|

матерлально-техи!чного забезпечения

СпецифчиЕ характеристики
информащйного та навчально-

_методичного забезпечення_



9 — Академична мобльнгеть

Нащюональна кредитна мобльнеть

Мжнародна кредитна мобльнЕть

Навчання 1ноземних здобувач!в
вищот освтти

[Шеля опанування ними укратнсько! мови

[9



2. ПЕРЕЛК КОМПОНЕНТВ ОСВИГНЬО-НАУКОВОТ ПРОГРАМИ ТА 1Х
ЛОТЧНА ПОСЛОВШЕСТЬ

2. Перемик компонент О
Код н/д Компоненти освигньот програми Кльксть Форма

(навчальнг диециилиини. курсов? проекти (роботи). кредитив идеумкового
практики. кваликашйна робота) контролю

| 2 2 4

Обов’язков! комноненти ОП

ОК01.|Методологя та органтзашя наукових дослтажень3 5 Зал1к
основами 1нтелектуальнот власност!

ОК02.|Професйна та корпоративна етика 5 Зак
ОК 03|Исихологя вищот школи 2 Зак
ОК 04.|Методика перекладу античних тексив та редагувания 5 [сиит

ОК 05.|Педагогка вищот школи та недагогчна майстернеть 3 [спит
викладача

ОК 06.|Загальне мовознаветво 2 [Снит

ОК 07.|Методика викладання англ йськот мови у виций 4 [спит
школ!

ОК 08.|Актуальнт проблеми сучаснот лигвстики та 5 Зал1к
нформащйн! технологи

ОК09.|Грецька герменевтиката егноспецифика тексту о [спит
(перекладний аспект)

ОК 10.|Латинська герменевтика та етноспецификатексту 6 [спит
(перекладний аснект)

ОК 11.|Ригорика та академчие письмо { Залк
ОК 12.|Ранньохристиянська лгература(перекладний аснект) 5 [спит

ОК 15.|Середньовчна латина в Украйи 5 [спит

ОК 14.|Науковг та  художнг  тексти  давньогрецькими 5 [спит
далектами

ОК 15.|Новогрецька мова 3 Зал!к

ОК 16.|Багатосеместрова дисциплна: Англйська мова 15 Зал1к

ОК 17.|Асистентська практика (англйська мова) з влривом 6 Диф. зал!к

ОК 18.|Квалфукащйна робота мапетра [2 Захист

ОК 19.|Дослдницька практика (класичнЕ мови) з вдривом 4 Диф. зак
Загальний обсяг обов'язкових компоненттв: 9()



Вибрков! компоненти ОП *

Вибфковий блок 1«/Шнгводидактика класичних мов»
ВБ 1.1.|Методика викладання класичних мов у вишиЙ школ! 4 [спит
ВЬ 1.2.|Структурно-типолог!чна компаратив!стика 3 [спит

класичних мов

ВЬ 1.3.|Античн! та середньов!чн! рукописи 3 Зак
ВБ 1.4.|Давньогрецьк! та латинськ! написи 3 Зал1к

ВЬ 1.5.|Порвняльна типолог!я давньо- 1 новогрецько! мов 5 Залк
ВЬ 1.6.|Асистентська практика (класичн! мови) з вдривом 6 Диф. Залк

Вибрковий блок 2«Переклад з класичних мов»
ВБ 2.1.|Теори перекладу 4 [спит

ВЬ 2.2.|Фаховий переклад (давньогрецька мова) 5 Запк
ВЬ 2.3.|Фаховий переклад (латинська мова) 5 Зал!к
ВЬ 2.4.|Редагування перекладного тексту (укра!нська мова) 4 Зал1к

та цифров! технологив переклад!

ВБ 2.5.|Редакторсько-перекладацька практика (виробнича 6 Диф. Залк
практика з в1дривом в1д теоретичного навчання)

Загальний обсяг: 24

Виб!р з перелку (студент обирае 1 дисциплшу з кожного перелку)*
ВБ 1. Дисциплина з Перелку1 3 Залк
ВБ 2. Дисциплина з Перелку2 3 Зал1к

Загальний обсяг 6

Загальний обсяг вибркових компонент 30

ЗАГАЛЬНИИ ОБСЯГ ОСВТТНЬО1 120
ПРОГРАМИ

*З3 перелками дисципл!н можна ознайомитися в Каталоз! виб1ркових дисципл!н на
офиийному сайт ННГ флологй за

—
посиланням: Би рз://рЬоооу.Кпи.ча/о5у1-

ргобгату/регейКу-0$-таб1$-ууБикоууКВ-Дуз(вурйи/
Зидно з п.п. 3.7. «Положення про систему забезпечення якост! осыти у Ки!вському

нацпональному ун1верситет! 1мен! Тараса Шевченка» та п.п. 9.4.2.  «Положення про
орган1защцю освтнього процесу у Ки!вському нащональному ун!верситет! 1мен! Тараса
Шевченка»: Здобувач освти мае можливсть вибору:

"'з вибтрково! складово! навчального плану Освтньо? програми, на яюЙ студент
навчаеться

21



(спешалзований блок дисципмн. що  сирямований на полиинення здатностт до
працевлаштування за обраним фахом: одночасний вибр певнот клькост! дисциплин 13 пакету:
виб!р однтеТ дисциплни13 перетку):

"3 вибтрковоГ складово!Г навчального плану 1ншот Освтньот програми того самого
освтнього равня:

"13 блоку обов'язкових дисциплин 1ншо! Освытньо? програми того самого освигнього ривня:
"13 вибрково! складовот навчального плану 1ншот Освтньот програми 1ншого освтнього

ривня (виб?р 13 Каталогу курс!в) за умови узгодження з деканом/директором 1нституту:
"навчальних дисциплн в 1ншому закладт вищот освтги за реалтзацИ студентом права на

академ!чну мобльнсть.

г 12



2.2 Структурно-логчна схема ОП

Обов’язков! компоненти
осытньо! програми

Загально-освтн
дисциилни

Методология та оргамзащя наукових дослджень з основами

1нтелектуальнот власност!

Профес!ина та корпоративна етика
Исихологя вищот школи
Методика перекладу античних текст1в та редагування
Педагог!ка вищот! школи та педагочна майстернсть викладача
Методика викладання английсько! мови у виций икол!

Фахов!
дисциилни

Класичне мови

Загальне мовознавство
А ктуальн!т проблеми сучаснот
ингыстики та 1нформащин!
технологи

Грецька герменевтика
та етносиецифика тексту
(перекладний аспект)
Латинська герменевтика та

етноспециф!ка тексту
(перекладний аспект)

Риториката акаделичне письмо

Ранньохристиянська литература
(перекладний аспект)
Середньовчна латина в Украйи

Наукон! та художни тексти

Давньогрецькими длалекта МИ

Новогрецька мова

Англииська мова

Асистентська практика
(англ\иська мова) з вдривом в1д

теоретичного навчання
*<=—

Написання квалфикащино!
роботи

1.

—
Захист квалфикащино! роботи маг!стра

2. Комплексний шдсумковий 1спит з англ исько!
мови та методики п викладання

3. Комплексний идсумковии 1спитз класичних
мов та перекладу

Вибрковт компоненти
освттньог програми

Фахов1

дисциплни

Виб!рковий блок 1:
«ЛИнгводидактика класичних мов»

‚ Методика викладання класичних мов у

вИШЙ школ!

‚ Структурно-типолог!чна компаратив!стика

класичних мов
. Античн! та середньовтчн! рукописи
. Давньогрецьк! та латинськ! написи
* Пор!вняльна типология давньо- 1

новогрецько] мов

——› Асистентська

практика (класичн!
мови) з вдривом
вд теоретичного

навчання

Виб!рковий блок 2:
«Переклад з класичних мов»

. [сори перекладу

. Фаховий переклад (давньогрецька мова)

. Фаховий переклад(Латинська мова)

 Пифров! технологи в переклад! та

редагуванн!
. Родагування перекладного тексту

(укратнська мова)

—_>
перекладацька практика

Редакторсько-

(виробнича практика з
в1дривом в1д теоретичного

навчання)



3. ФОРМА АТЕСТАЦИ ЗДОБУВАЧИ!: ВИЩОГОСВЕТИ

Атестащя випускиик!в освгньо-науковот програми з! снещальностит В11.08 «Фллоломя
(Класичнемови та лгератури(переклад включно))» за осытньою програмою «Клаеичигетуди
та захдноевронейська мова» здйснюсться у форм! пубмчного захисту квалфилкашйнот
роботи магстра. комплексного шдеумкового1епиту з класичних мов та шдеумкового 1епиту3
англйсько! мови.

1. Кваификациина робота манетра.
Квалукациина робота малсетра самостйна письмова наукова рооота теорегичного

та практичного характеру. яка виконусться студентами на завершальному еташ иыготовки1
е однею 13 форм застосування теоретичних Г ирактичних знань. вмития зайенювати публучн!
дловЕ та науковЕ комушкаци. Написання кваликащйноГ роботи майстра передоачас паукове
дослдження. збр. систематизашю та самосийний анаиз студентом мовних явищ та
написання полальших висновкв. Квалукащйна робота майетра виконусться украиською
мовою. Для донуску до захисту робота перевтрястьсяна наявшсть/ вуеутнесть академчного
плайату та дотримання принциив академичнот доброчесносте. Робота подасться
екзаменащйнй коме! у письмовому вигляд! за затвердженою формою разом з ншими
супромдними документами:  аноташями  укратнською та английською  мовами.
пояснювальною занпискою. вмгуком наукового кертвника. рецензею. Публяний захист
квалфукащйнот роботи маметра виюувасться державною мовою у форми презентацийз
використаннямрзних форм взуашизацидонови. Робота оцииосться за [99-оальною шкалою.
Якеть виконання. змют 1 захист кваификашйнот роботи манстра визначасе рувень
идготовленостР винускника до майбутньот фахово!г ляльност. Квалкикашйна робота
матетра шеля захисту збергасться в ушверситетському репозитарй акалемчних тексив.
Програмн! результати навчання. ио неревряються игр чае захисту: ПРИ 1. ИРНЗ. ПРН>.
ИРН 65. ИРНУ. ПРИ 8. ИРИНУ. ПРИ 9.

2. Комплекений имеумковий 1енитз класичних мов та перекладу.
Комплексний пркумковий киит з класичних мов та переклалу мае на мет! переврку й

ощнку теоретичного гпирактичного знания студентами давньогрецько! т латинськоумов. теортй

перекладу. спрямований на переврку вминня аналзувати. коментувати, 1нтерпретувати,
перекладати. редагувати фрагменти текст рИзних стилв 1 жанрв давньогрецькою 1

латинською мовами: використовувати цифров! технологив переклади. постредагувати тексти.
Екзаменащйний ошетметить також питання3 методики викладання та перекладуз класичних
мов. [спит складасться 3 двох частин: письмовот та уснот. Нисьмова частина передоачас
идловдь на теоретичи! нитания. нисьмовий анализ та переклад фрагменив давньогрецькою 1
латинською мовами. Усна частина передоачае вдиовьь на теоретичит питания. переклад.
анал!з. коментувания й иигериретацию фрагменив давньогрецькою т латинською мовами.
Програми! результати навчання, що перевряються игр чае 1епиту: ИРИ 2. ИРНЪ. ИРН6.
ПРН9. ИРН 17.2. ИРИ 19.2.

3. Комплекений иаеумковий тенит з анслийськот мови та методики й викладання.
Комилексний шдсумковий 1епит 3 анеийськот мови та методики Й викладання мас на мет!

переврку й ошикур!вия володния мовою. теорегичних т практичних знань 3 английсько! мови.
а також вмшия використовувати англЙську мову в уснй та письмовй форме. у ризних

жанрово-стильових рзновидах 1 реестрах сшлкування. [Плсумковий 1епитз англйськот мови
приймаеться кафедрою. шо забезнечус викладания ит мови упродовж усього термину



навчання в мапетратуре. 1енит передбачае теоретичнЕ уси! Й письмовг питання. тестов!
завдання. переклад тексту анг ською мовою. аудпования тексту ангийською мовою.
Екзаменашйний блет мстить також питания з методики викладання анеийськот мови.

ПрограмнЕ результати навчання. що перевтряютгься при час спиту: ПРН2. ИРН 6. ИРН 7. ПРН
9.

За умови усипиного проходження шдсумковот атестаци. випускник отримуе документ
встановленого зразка про приевосиня ступеня магетра з приевосниям освитньот кватфикаци
«манетр филологи» за спещшалащею «Класичи? мови та лигератури (переклад включно}».

3.1. Присвоения професшнот квалификаций

нформащя цього розду буде оприиюднена. на виконания вимог ностанови Каошету
Минетрив Укратни вл 25 жовтия 2024 р. № 1223 «Деяк! питания присвосння професйних
квал укащзакладами вишот освти в разг ваеутностг професйного стандарту». теля
погодження з Нацюнальним агентством квалфикашй У кратии.

12 пл
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5. МАТРИЦЯ ВИДИОВДНОСЛТ ПРОГРАМНИХ КОМПЕТЕНТНОСТЕЙ
КОМПОНЕНТАМ ОСВЕГНЬОГ ПРОГРАМИ
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6. МАТРИЦЯ ЗАБЕЗПЕЧЕНИЯ ПРОГРАМНИХ РЕЗУЛЬТАЛТВ
НАВЧАННЯ (ПРН) ВДПОВДНИМИ КОМПОНЕНТАМИ ОСВУТНЬОТ

ПРОГРАМИ

3 2 > 1.
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